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Första kapitlet

1803

– Förlåt mig, ers nåd.

Hertigen av Warminster lyfte blicken från boken som han satt och läste medan han åt. I dörren till den privata matsalen i skjutshållet stod hans andrekusk och tummade generat på sammetsmössan som han höll i händerna.

– Vad är det, Clements? frågade hertigen.

– Vädret håller på att bli sämre, ers nåd, och mr Higman tycker det är oklokt att stanna kvar här längre. Det är ganska långt till nästa skjutshåll där vi kan byta hästar och få vila ut över natten.

– All right, Clements, jag är klar om några minuter, svarade hertigen.

Andrekusken bugade sig och lämnade rummet. Hertigen slog igen boken och drack upp resten av det ganska undermåliga vinet. Måltiden hade i övrigt inte varit särskilt tilltalande. Fårsteken hade varit mycket seg, och det hade inte funnits några andra rätter att välja på.

Hertigen var dock väl medveten om att det var ovanligt att en person i hans ställning reste upp till Skottland medan snön fortfarande låg kvar på marken och vädret var minst sagt osäkert och att man därför inte kunde vänta sig alltför mycket av livets goda.

Men han hade varit ytterligt angelägen att tillsammans med hertigen av Buccleuch i Dalkeith Palace få diskutera igenom några manuskript som han nyligen hade upptäckt på Warminster och som länkade ihop deras familjer under Henrik VIII:s regeringstid. Han hade därför trotsat elementen och belönats för sitt mod genom att få en mot alla odds behaglig resa till Edinburgh. Han hade stannat över på Edinburgh Castle i några nätter och sedan fortsatt till Dalkeith Palace, där hertigen av Buccleuch och han hade haft en rad långa, allvarliga och lärda diskussioner som båda hade njutit av i högsta grad.

– Warminster är alldeles för ung, hade hertiginnan av Buccleuch sagt till sin man, för att slösa bort sin tid på dammiga luntor när han i stället borde ägna sig åt att se på vackra kvinnor.

– Hans nåd finner inte nutidens umgängesliv lika lockande som gångna tiders historia, svarade hennes man med ett leende.

Hertiginnan hade dock gjort sitt bästa för att få hertigen av Warminster intresserad av deras yngsta dotter, en behaglig ung dam med en betydande talang för musik och målning. Men hertigen å sin sida hade – givetvis ytterst hövligt – klargjort att hans enda intresse av att besöka Dalkeith Palace låg i en diskussion med dess ägare.

När han startade sin hemresa var han synnerligen belåten med resultatet av sitt besök och övertygad om att våren var i antågande, eftersom man befann sig i början av april. Men under de senaste dagarna hade det uppstått oförutsedda oväder som hade kommit hertigens ekipage att kränga på ett riskabelt sätt på de gropiga vägarna som dessutom var hala efter den senaste tidens frostnätter. Men hertigen var alltför djupt försjunken i sina böcker för att lägga märke till sådana smärre obehag.

Han hade stannat över hos earlen av Lauderdale på Thirlstone Castle och tillbringat ett par nätter på Floors, en magnifik byggnad uppförd 1718 av Vanburgh. Nu återstod inga fler besök, och han skulle inte längre få åtnjuta någon generös värds gästfrihet innan han reste över gränsen.

Som vanligt vid sådana här tillfällen klagade och gnydde hertigens tjänstefolk betydligt mer över resans besvärligheter än deras husbonde. Det var ju också sant att den andra vagnen, i vilken hertigens betjänt reste, utöver bagaget innehöll vissa förnödenheter som inte bestods mindre bemärkta personer. Hans nåd medförde till exempel alltid sina egna linnelakan, filtar av lamull och sina specialtillverkade kuddar, fyllda med gåsdun.

I vagnen fanns också en uppsättning buteljer med utsökt rödvin och konjak av betydligt bättre kvalitet än den som kunde inköpas på de olika värdshusen.

Det var oturligt att den andra resvagnen hade kommit på efterkälken när hans nåd hade gjort uppehåll vid middagstid vid The Grouse and Thistle. Detta berodde utan tvivel på att Higman, hertigens förstekusk, hade insisterat på att lägga beslag på de bästa posthästarna för egen räkning, vilket betydde att den andra vagnen fick nöja sig med hästar av sämre kvalitet.

– Jag sa till hans nåd innan vi startade, sade tredjekusken bittert, att vi inte kunde förlita oss på att få några anständiga hästar i ett sådant hedniskt, barbariskt land som Skottland. Men ville hans nåd lyssna på mig? Nej då!

Det var ett yttrande som de andra tjänarna hade hört hundratals gånger ända sedan de gav sig iväg från Warminster.

Det faktum att hertigen själv hade avseglat till Skottland ombord på sin yacht för att förena sig med sina ekpiage vid Berwick-on-Tweed hade ingalunda kunnat dämpa kuskens förtrytelse.

Hur dåliga hästarna än tycktes vara föreföll de i varje fall vara okänsliga för de gropiga vägarna och den skarpa blåsten, något som utan tvivel skulle ha stört och kanske till och med förstört hästar söderifrån som inte var vana vid sådana väderleksförhållanden.

När hertigen hade druckit upp sitt vin reste han sig från bordet och gick tvärsöver rummet för att hämta sin pälsfodrade kappa som han alltid använde på resor. Han stod och höll den i handen när dörren öppnades igen och en ung flicka med hätta på huvudet steg in i rummet och neg för honom. Han antog att hon var värdshusvärdens dotter. – Jag har en förfrågan att framföra till ers nåd, sade hon på bred, skotsk dialekt.

– Vad gäller det? frågade hertigen medan han krängde på sig kappan.

– Det är en äldre dam, ers nåd, som ber er vara vänlig att låta henne följa med i er vagn till nästa skjutstation. Hon har råkat ut för ett missöde med sitt ekpiage, och det finns ingen möjlighet för henne att ta sig dit utan hjälp av ers nåd.

Hertigen avbröt sig i sitt bestyr med att knäppa kappan. Han hade en inrotad motvilja mot att resa i en vagn tillsammans med någon annan, minst av allt med en främling. Han tyckte om att sitta och läsa när han reste eller helt enkelt fundera i lugn och ro på de många projekt som gällde hans egendomar. Blotta tanken på att tvingas konversera eller behöva lyssna till någon som satt och pratade under den långa etappen till nästa skjutshåll fyllde honom med avsmak.

– Säkert, sade han en smula trevande, måste det väl finns något annat sätt för den här damen att ta sig dit?

– Nej, ers nåd, svarade flickan. Diligensen kommer förbi här bara en gång i veckan, och nu väntar vi den inte förrän efter helgen.

Hertigen hade lust att förklara att det inte fanns plats för ytterligare en passagerare i hans vagn, men han visste å andra sidan att det nybyggda, eleganta ekipaget hade väckt intresse och beundran överallt. Utan tvivel hade den gamla damen redan inspekterat ekipagets inre innan hon framställde sin förfrågan. Med en uppgiven suck svarade han därför: – All right. Vill ni meddela damen ifråga att jag med nöje erbjuder henne plats i mitt ekipage men att jag tänker ge mig av omedelbart?

– Det ska jag meddela damen, ers nåd, sade flickan och lämnade rummet efter en djup nigning.

Hertigen ämnade just föl ja efter henne när värdshusvärden dök upp med räkningen. Det var något som hertigen alldeles hade glömt bort. Närhelst han reste utan förridare brukade hans betjänt alltid klara av alla räkningar. Hertigen själv brydde sig aldrig om räkningar eller behovet av att bära kontanter på sig. Lyckligtvis hade han ett par guldmynt i västfickan, och han lade det ena på brickan i värdshusvärdens hand utan att bry sig om att få några växelmynt tillbaka.

Han hade tydligen betalat i övermått, för värdshusvärden var översvallande i sina tacksamhetsbetygelser, bugade och skrapade med fötterna medan han följde hertigen ut till ekipaget. En kastvind runt hörnet på värdshuset höll nästan på att svepa bort hatten från hertigens huvud. Han tog ett hårt grepp om den och steg skyndsamt upp i vagnen.

Längst in i ett hörn av vagnen satt en kvinna, klädd i en mörk rescape. Kapuschongen, som var pälskantad, var framdragen så att hennes ansikte låg i skugga. Hon hade en skinnpläd över knäna, och när hertigen hade satt sig till rätta lade andrekusken en likadan pläd över hans ben. Under fötterna hade han en fotvärmare som hade fyllts på inne i värdshuset.

– God afton, ma’am, sade hertigen till damen bredvid sig. Jag beklagar att ni råkat ut för ett missöde med er vagn. Det gläder mig att kunna stå till tjänst med att låta er fortsätta resan.

– Tack. Ordet uttalades med en lågmäld, darrande röst.

Reskamraten, tänkte hertigen, var tydligen mycket gammal, varför hon antagligen skulle komma att somna efter en stund och inte störa honom nämnvärt. För att försäkra sig om att hon skulle inse att han inte ämnade inleda något samtal när hästarna svängde ut från gården och ut på landsvägen slog han demonstrativt upp sin bok.

Vinden hade ökat betydligt i styrka sedan morgonen, och nu piskade den häftigt mot ekipaget. Om det inte hade varit så välbyggt skulle fönstren utan tvivel ha skallrat.

Hertigen satte sig bekvämt till rätta och hoppades att Higman skulle sätta ordentligt fart på de fyra hästarna. Samtidigt hoppades han att den andra vagnen inte skulle släpa efter alltför mycket, eftersom han var i högsta grad beroende av sin betjänts tjänster vid nästa uppehåll.

Trusgrove hade varit i hans tjänst ända sedan han var pojke, och på något magiskt sätt kunde han alltid trolla fram varmt vatten, sängvärmare och till och med en godtagbar middag hur enkelt vederbörande värdshus än kunde förefalla.

Hertigen slutade upp med att tänka på betjänten i den efterföljande vagnen. Han insåg plötsligt att de måste ha avverkat åtskilliga kilometer, och ändå hade hans kvinnliga medpassagerare varken rört på sig eller yttrat ett enda ord. Han kände sig ganska nöjd vid tanken på att han gjort en gammal dam en tjänst.

Men samtidigt kunde han inte undgå att känna sig nyfiken på vem hon kunde vara, och han kom på sig själv med att sitta och läsa igenom en hel sida i boken utan att egentligen inte fatta ett enda ord.

En plötslig, kraftig vindstöt gav honom en förevändning att säga högt: – Det här är väl ett oväntat väder för den här årstiden, ma’am?

– Ja… det är det. Orden yttrades lågmält och rösten var darrande.

Det var uppenbart, tänkte hertigen, att damen inte hade någon önskan att samtala, och han konstaterade med ett leende att han för en gångs skull hade stött på en person som verkade mera enstöring än han själv! Han började läsa om samma sida i boken på nytt.

I samma ögonblick gjorde vagnen en tvär sväng runt en vägkrök och krängde till. Den gamla damen gled över sätet och törnade emot hertigen. Han sträckte fram händerna för att hindra henne från att falla, och när han gjorde detta gled hennes kapuschong tillbaka en smula och avslöjade två stora, klara ögon i ett litet hjärtformat ansikte.

Hertigen stirrade häpet på henne. Hon var ingen äldre dam utan en ung flicka, mycket ung, tycktes det! Hon rättade hastigt till kapuschongen och gled tillbaka in på sin plats i hörnet av vagnen, men hertigen hade redan sett henne.

– Enligt vad jag fick veta, sade hertigen långsamt, så var det en äldre dam som behövde min hjälp.

Efter en stunds tvekan svarade flickan nästan trotsigt:

– Jag hade en känsla av att ni kanske… skulle vägra att ta mig med om ni inte trodde att jag var gammal och i behov av… hjälp.

– Ni hade fullkomligt rätt i ert antagande, sade hertigen. Men när det nu inte längre är möjligt för er att fortsätta med er låtsaslek kanske ni skulle vilja tala om för mig varför ni är ute och reser ensam?

Som svar på detta sköt hans unga ressällskap tillbaka kapuschongen och avslöjade ett intensivt rött hår som föll ner över hennes huvud i ostyriga lockar. Ögonen var mycket mörka och grågröna, och trots dunklet inne i kupén kunde hertigen se att hennes hy var vit och klar, nästan genomskinlig.

Hon log mot honom och sade glatt: – Jag är glad över att inte längre behöva darra på rösten. Men det lurade er, eller hur?

– Ja, det gjorde det faktiskt, svarade hertigen. Men varför skulle jag egentligen misstänka att det jag fått höra var osant?

– Jag var så rädd för att ni skulle vägra att hjälpa mig, sade hon. Men nu har vi kommit minst fem kilometer på väg, och ni kan inte göra någonting åt det.

Hennes ton var så självbelåten att hertigen inte kunde låta bli att säga: – Jag skulle naturligtvis kunna sätta av er var som helst på vägen!

– Och låta mig frysa ihjäl i det här vädret? sade flickan. Det skulle vara ytterst ogentlemannamässigt!

Hertigen såg på hennes lilla hjärtformade ansikte och rena anletsdrag. Hon var egentligen inte vacker, konstaterade han, men oerhört söt, och det låg något fascinerande i hennes sätt att le och glittra med ögonen som han inte hade sett hos andra unga kvinnor. Mer än någonting annat var hon uppenbarligen en dam av god familj, och han frågade en smula bistert: – Jag tror det skulle vara bäst om ni vore uppriktig mot mig. Jag frågade er varför ni är ute och reser ensam. Låt mig upprepa frågan.

Hon gav honom en blick under sina långa ögonfransar och svarade: – Det är en hemlighet, men jag har några viktiga och brådskande meddelanden som måste vidarebefordras till London omedelbart. En vanlig budbärare eller kurir skulle kunna snappas upp på vägen, men det är inte troligt att någon skulle misstänka mig!

– Ytterst dramatiskt! anmärkte hertigen torrt. Men nu kanske ni vill berätta sanningen för mig!

– Ni tror mig inte?

– Nej!

Det uppstod ett ögonblicks tystnad, och sedan fortsatte flickan: – Jag har ingen lust att tala om sanningen för er, och det finns ingen anledning för er att begära det!

– Jag tror det finns all anledning till det, svarade hertigen. Ni åtnjuter i alla fall min gästvänlighet i det här ekipaget, och uppriktigt sagt så vill jag inte bli inblandad i någon skandal.

– Det finns ingen risk för den saken! svarade flickan hastigt – nästan alltför hastigt.

– Är ni säker på det? frågade hertigen. Det vore kanske bäst att vi vände om. Ert eget ekipage kan säkert repareras, och ni kan vänta på The Grouse and Thistle tills arbetet är färdigt.

Flickan satt och funderade ett ögonblick och frågade sedan i en helt annan ton: – Om jag berättar sanningen för er, vill ni då lova att hjälpa mig?

– Jag kan inte avge något sådant löfte, svarade hertigen, men jag är villig att lyssna i alla fall.

– Det räcker inte!

– Jag är inte beredd till något mera!

Återigen uppstod en stunds tystnad, och sedan fortsatte flickan lågmält: – Jag har… rymt!

– Jag gissade mig till det, sade hertigen.

– Var det så genomskinligt?

– Damer… till och med skotska damer – reser inte utan sällskap och ber inte om att få följa med främlingar!

Flickan svarade ingenting, och hertigen fortsatte: – Har ni rymt från skolan?

– Nej, naturligtvis inte! löd svaret. Jag är arton år och vuxen nu! Och jag har faktiskt aldrig gått i någon skola.

– Då har ni alltså rymt hemifrån?

– Ja.

– Varför?

När hon tvekade fortsatte hertigen: – Jag måste insistera på att få veta sanningen, och allting blir lättare om ni berättar den av egen fri vilja än om jag måste tvinga er att berätta den. Till en början kanske jag kan få veta vad ni heter?

– Jacobina.

Hertigen höjde ögonbrynen. – Då kan jag alltså utgå ifrån att ni är jakobit?

– Naturligtvis är jag det! sade flickan. Och det är hela min klan också. Min farfar dog under det stora upproret.

– Och nu är den unge tronpretendenten… Charles Stuart… också död, sade hertigen. Ni kan knappast kämpa för en kung som inte längre är i livet.

– Hans bror Jakob lever fortfarande! svarade flickan hastigt, och om ni tror att vi skulle erkänna de där tyska uppkomlingarna i London som våra rättmätiga monarker så tar ni gruvligt fel! Hertigen log för sig själv. Han var väl medveten om hur lojala många av skottarna var mot sina kungar av ätten Stuart, och han kunde inte låta bli att beundra hennes mod. Engelsmännen hade aldrig kunnat förkväva sin obstinata beundran av den man som de brukade kalla »Bonnie Prince Charlie». – Nå, Jacobina, sade han, fortsätt att berätta.

– Jag brukar kallas Jabina, sade hon. Jacobina är för besvärligt att uttala, men jag fick det namnet i dopet, och det är jag stolt över!

– Jag förstår mycket väl, sade hertigen, men tror ni att de som döpte er skulle vara stolta över er just nu? Jag förmodar att de kommer att ge sig ut att söka efter er.

– De kommer inte att kunna hitta mig, svarade Jabina bestämt.

– Börja från början, sade hertigen i bestämd ton.

– Jag vill inte prata om det, invände Jabina.

– Tyvärr måste jag insistera på att få veta varför ni rymt, sade hertigen. Annars, Jabina, kör jag er tillbaka till The Grouse and Thistle.

Hon såg begrundande på honom. Hennes ögon verkade stora i det lilla ansiktet. – Jag tror just att ni skulle kunna göra någonting så nedrigt, sade hon till slut. Ni är engelsman. Jag har alltid vetat att man aldrig kan lita på en engelsman!

– Men ni har ju litat på mig, svarade hertigen. Ni sitter här i mitt ekipage, och därför är jag just nu ansvarig för er. Vad är det ni rymt ifrån?

– Från… från att bli gift! svarade Jabina lågmält.

– Ni är förlovad?

– Pappa hade tänkt eklatera förlovningen i nästa vecka.

– Sa ni till er far att ni inte ville gifta er?

– Jag sa det till honom… men han ville inte lyssna.

– Varför inte det?

– Han tycker om mannen som han valt ut för min räkning.

– Men det gör inte ni?

– Jag hatar honom! sade Jabina häftigt. Han är gammal, tråkig och obehaglig!

– Vad tror ni att er far kommer att göra när han upptäcker att ni är försvunnen? frågade hertigen.

– Han kommer att skicka ut tusentals medlemmar av klanen för att söka efter mig, svängande sina värjor.

– Tusentals? frågade hertigen. Det måste väl vara en överdrift?

– Jag kanske överdriver, svarade Jabina, men jag är säker på att pappa kommer att följa efter mig, och att han kommer att vara mycket arg.

– Det förvånar mig inte, sade hertigen. Men vad mig beträffar så har jag inte för avsikt att bli inblandad i era äktenskapliga problem. Vi bör vara framme vid nästa skjutshåll före mörkrets inbrott, och sen måste ni klara er själv.

– Jag har aldrig bett er om att ta mig med längre än dit, sade Jabina. Vi är nära gränsen, och när jag väl kommit till England kan jag ta en diligens till London.

– Vad tänker ni göra i London då? frågade hertigen.

– Jag tänker inte stanna där, svarade Jabina nästan föraktfullt. Jag är på väg till Frankrike. Nu när kriget med Bonaparte är över kan jag bo hos min moster, mammas syster. Hon är gift med en fransman och bor i närheten av Nice.

– Har ni berättat för er moster om ert beslut?

– Nej. Men hon kommer att bli glad över att få träffa mig… det vet jag. Hon älskade mamma, men hon och pappa har aldrig kommit överens.

– Er mor är död?

– Ja, hon dog för sex år sen. Jag vet att hon aldrig skulle ha tillåtit pappa att tvinga mig in i ett äktenskap med en man som jag avskyr.

– Jag vet att de flesta flickor inte har något val när det blir tal om giftermål, sade hertigen långsamt. Jag är säker på, Jabina, att er far vet vad som är bäst för er.

– Ni yttrar er precis så pompöst som man kunde vänta sig, sade Jabina hånfullt. Ni är precis likadan som lord Dornach.

– Lord Dornach? upprepade hertigen. Är han mannen som ni ska gifta er med?

– Känner ni honom? frågade Jabina.

– Nej, svarade hertigen, men det låter som om det gällde ett mycket bra giftermål, och det är vad de flesta unga kvinnor vill ha.

– Det är inte vad jag vill ha, sade Jabina med sur min.

– Är lord Dornach välbeställd?

– Han är mycket rik, tror jag, svarade Jabina, men om han så vore behängd med diamanter från topp till tå skulle jag inte tycka om honom. Jag sa ju att han är gammal och tråkig. Jag skulle inte bli förvånad om han stängde in mig i en av fängelsehålorna under sitt slott och slog ihjäl mig!

– Det värsta med er, sade hertigen, det är att ni har en alltför livlig fantasi.

– Det är just precis vad pappa säger.

– Och vad säger han mera?

– Han påstår att jag är framfusig, impulsiv, oberäknelig och har behov av en stark, styrande hand! svarade Jabina. Det låg en aning av förakt i hennes röst.

– En mycket träffande beskrivning, skulle jag tro, sade hertigen torrt.

Jabina knyckte på huvudet. – Vad skulle ni säga om att bli bortgift med någon som valdes ut för att försöka få er att bli annorlunda än den ni är? Förresten, när lord Dornach friade till mig sa han aldrig att han älskade mig.

– Jag föreställer mig, sade Duke med road min, att ni knappast uppmuntrade honom till att uttrycka sig passionerat!

– Nej, verkligen inte! svarade Jabina häftigt. Jag sa till honom: »Jag skulle hellre vilja gifta mig med en torsk än med er, ers nåd!»

Hertigen kunde inte låta bli att skratta. – Jag är rädd för, Jabina, sade han efter ett ögonblick, att er idé att resa till Nice på egen hand är helt omöjlig att genomföra. Det är tråkigt för er att behöva gifta er med en man som ni ogillar. Men nu när ni gett er far ett skrämskott genom att rymma kanske ni kommer att finna honom mera resonlig vid er återkomst.

– Jag tänker inte vända tillbaka! utropade Jabina. Det har jag ju redan sagt? Ingenting kan få mig att göra det!

– Nåja, det är er ensak, svarade hertigen. Vid nästa skjutshåll skiljs våra vägar.

– Ni är precis som Pontius Pilatus, sade Jabina hånfullt. Ni tvår era händer inför ett problem bara därför att ni inte vet vad ni ska göra åt det.

Hertigen såg häpet på henne ett ögonblick. Han var inte van vid att någon talade till honom på det sättet. – Det är inte mitt problem, sade han till slut.

– Orättvisa, grymhet och brutalitet är allas problem, replikerade Jabina. Om ni vore en ridderlig ung man likt hjälten i en roman skulle ni vara beredd att slåss för mig, hjälpa mig att undkomma det ondas makt. Ni skulle till och med kanske föra bort mig på er stridshingst till tryggheten i er borg!

– Det där påminner mig ganska mycket om gamla riddarromaner, svarade hertigen. Men tyvärr ligger min borg, som ni kallar det, mycket långt härifrån, och om jag tog er med dit skulle jag finna det svårt att förklara er närvaro. Han log och tillade: – Riddarna som räddade nödställda ungmör på den tiden tycktes aldrig ha några problem ifråga om vad de skulle göra med dem!

– Det är riktigt, instämde Jabina. På samma gång är jag förvånad över att ni känner till det!

Hertigen svarade ingenting. Han höjde bara på ögonbrynen, och efter något ögonblick sade hon impulsivt: – Jag beklagar om det lät bryskt, men ni håller på att läsa en mycket dammig gammal bok. Jag betraktade er medan ni satt där utan att tala till mig, och den verkade absolut inte spännande.

– Det är en avhandling om medeltida manuskript.

– Just det! utropade Jabina. Då förstår ni vad jag menar. Jag kunde absolut inte tro att ni kunde veta något om kringvandrande riddare eller vilsegångna ungmör.

– Min uppfostran blev kanske försummad på den speciella punkten, sade hertigen. I vilket fall som helst, Jabina, så måste jag fundera på hur jag ska kunna övertala er till att återvända till er far.

– Ni behöver inte ödsla några ord på den saken. Jag kommer inte att vända tillbaka. Jag ska resa till min moster.

– Har ni pengar till resan? frågade hertigen.

Hon log mot honom, och han lade märke till en skrattgrop på vänstra sidan av munnen. – Jag är inte så enfaldig som ni tror, svarade hon. Jag har femton pund i min börs som jag tog ur hushållskassan när husförståndarinnan inte såg mig, och jag har tagit med mig min mors alla smycken. Jag har dem fastnålade innanför klänningen, så jag kan inte visa dem för er. Men jag vet att de är mycket värdefulla, och när jag kommer till London ska jag sälja dem, och sen har jag mer än tillräckligt med pengar för att fortsätta till Nice.

– Men ni kan inte resa hela den vägen ensam, sade hertigen.

– Varför inte? frågade Jabina.

– För det första är ni alldeles för ung.

Hon avvaktade med ett litet leende på läpparna. – Fortsätt… sade hon.

Medan han tvekade och sökte efter de rätta orden tillade hon: – Och för det andra alldeles för söt. Ni kan likaväl säga det. Jag vet att jag är söt. Alla har sagt mig det i åratal.

– Är ni inte egentligen lite inbilsk nu? frågade hertigen.

– Inte det minsta! replikerade Jabina. Min mor var högst förtjusande att se på, och jag är lik henne. Hon var till hälften fransyska och bodde i Paris innan hon gifte sig med min far.

– Ni ser inte fransk ut i mina ögon, sade hertigen.

– Det beror på att ni som de flesta andra väntar sig att alla franska kvinnor ska vara mörka, svarade Jabina. Min mor hade rött hår precis som jag, och ni vet väl att Josephine, Napoleon Bonapartes hustru, är rödhårig? Hon knyckte på huvudet igen, det var en vana hos henne, och tillade: – Jag är säker på att jag kommer att göra stor succé i Paris!

Hertigen sökte efter ord. Han undrade hur han skulle kunna förklara för den här impulsiva unga varelsen varför hon inte kunde resa ensam till Paris och att den typ av succé som hon kunde göra där säkerligen inte skulle stå i överensstämmelse med det sätt varpå hon hade blivit uppfostrad. Sedan intalade han sig att detta var något som inte angick honom. Och det fanns ingen anledning för honom att bli inblandad i någon skandal av obehagligt slag.

Han kände inte lord Dornach, men denne var tydligen en ädling. Det faktum att hans fastmö hade rymt skulle i och för sig ge upphov till en hel del skvaller, och detta skulle ytterligare förvärras av upplysningen om att hon hade hjälpts i sin flykt av hertigen av Warminster. Hertigen började i andanom se en rad faror som han omöjligen kunde finna sig i att bli utsatt för.

– Ni har alldeles rätt, Jabina, sade han högt, när ni säger att det här är er sak och att jag inte har någon rätt att blanda mig i den. När vi kommer till nästa skjutsstation kommer därför våra vägar att skiljas. Och jag tror det vore bäst om vi inte hade någon vetskap om varandras verkliga identitet.

– Jag vet redan vem ni är, svarade Jabina. Ni är hertigen av Warminster. Jag hörde er kusk nämna det för värdshusvärden när ni anlände. Jag måste säga att jag trodde det var ett skämt eller ett trick.

– Ett skämt eller ett trick? upprepade hertigen.

– Tja, hertigar reser vanligen inte omkring med bara två kuskar på kuskbocken och utan betjänter och förridare.

– Min andra vagn följer efter oss, sade hertigen innan han hann tänka sig för. Han hade inte för avsikt att förklara sitt beteende för den här impertinenta flickungen.

– Nå, det förklarar ju en hel del. Men trots det tycker jag det är ett torftigt sätt att resa. Har ni inte råd med något bättre?

– Naturligtvis har jag det, svarade hertigen nästan hetsigt, men jag vill inte uppträda iögonenfallande. Jag tycker att förridare är helt onödiga, utom vid speciella tillfallen.

– Om jag vore hertig, sade Jabina, skulle jag alltid ha förridare, och jag skulle skicka mina egna hästar i förväg så jag slapp vara beroende av de hästar som finns på skjutshållen.

– Jag skickar alltid mina hästar i förväg när jag är i södra England, svarade hertigen, men faktum är att jag kom hitupp i norr i min yacht och att det var helt onödigt att skicka mina egna hästar en så lång väg när de ändå bara skulle transportera mina tjänare.

– Ni kom i en yacht? Så fascinerande? Var finns den nu?

– I hamnen i Berwick, svarade hertigen, och jag tänker segla den hem utefter kusten och sen uppför Themsen till London.

– Det vill jag verkligen kalla originellt! sade Jabina med gillande min. Ni är inte så fantasilös som jag trodde.

– Fantasilös? upprepade hertigen.

– Tja, ni är en ganska tråkig typ av hertig, sade hon rakt på sak. Ni är inte moderiktigt klädd, till exempel. Er halsduk är för låg, spetsarna på kragen når inte över hakan, och håret har inte den rätta frisyren.

Hertigen, som alltid hade varit stolt över sin sobra apparition, kände sig en smula sårad. – Det är ingen mening med, sade han, att hänge sig till personlig kritik, men senare, Jabina, kommer ni kanske att vara tacksam för att jag är torr, fantasilös och tråkig. Annars skulle ni kanske ha råkat ut för en hel del tråkigheter.

– Vad för slags tråkigheter? frågade Jabina med förnyat intresse.

Hertigen såg på henne och hade ett skarpt svar på tungan. Men så upptäckte han att blicken i hennes ögon var mycket oskuldsfull. Hon visste inte, tänkte han, vilka risker hon hade utsatt sig för om hon hade klivit upp i ett ekipage tillhörande någon av de horbockar och sprättar som frekventerade klubbarna på St. James’s Street i London. De skulle utan tvivel ha betraktat en ung, ogift flicka som ett lätt villebråd.

Hertigen sade ingenting, och efter ett ögonblick fortsatte Jabina: – Tala om det för mig.

– Hela ert beteende är orimligt, sade hertigen allvarligt. Och låt mig försäkra er ännu en gång, Jabina, att ni inte kan resa till London ensam eller fara genom Frankrike utan sällskap. Och dessutom tänker jag inte tillåta er att försöka er på någonting så oansvarigt, så riskabelt.

– Hur tänker ni hejda mig? frågade Jabina trotsigt.

– Jag tänker överlämna er till polisen i första bästa stad som vi kommer till, svarade hertigen. Jag överlämnar er i deras beskydd, och sen kommer de att se till att ni kommer tillbaka till er far.

Hon gav till ett litet utrop. – Nej! Det kan ni inte göra! Hur kan ni vara så grym? Så förrädisk?

– Jag är varken det ena eller det andra. Jag är bara förnuftig, och jag tänker faktiskt bara på ert eget bästa.

– Jag tror er inte, svarade hon bryskt. Ni är bara orolig för att bli inblandad i någonting.

– Ni är mycket barnslig, sade hertigen, men jag försäkrar er att det är för ert eget bästa.

– Jag avskyr saker som är till mitt eget bästa! Det är som sagosoppa, bröd och smör och varm mjölk för mig! Hon yttrade detta i ganska retlig ton och tillade sedan: – Varför kunde ni inte ha varit en glad, spännande ung man som med nöje hade velat hjälpa mig?

– Jag beklagar, Jabina, sade hertigen i bestämd ton. Jag råkar faktiskt vara en mycket sympatisk person, även om ni inte tycker så. Men jag vet en smula mer om världen än ni, och jag försäkrar er att jag skulle vara rent ut sagt kriminell om jag lät er ge er ut på denna vansinniga resa ensam.

Det uppstod ett ögonblicks tystnad. Sedan frågade Jabina lågmält: – Menar… menar ni verkligen att ni tänker… överlämna mig till… till polisen.

– Ja, det menar jag, svarade hertigen bestämt, och jag lovar er, Jabina, att ni en vacker dag kommer att tacka mig för det.

– Man kommer att föra mig tillbaka till pappa, och jag måste gifta mig med lord Dornach, och jag kommer att hata er för resten av mitt liv! Hör ni det? Jag kommer att hata er! Hata er!

– Jag beklagar, sade hertigen, men det finns inget annat för mig att göra.

– Jag ska låta göra en vaxdocka av er och sticka nålar i er, sade Jabina, och jag hoppas att ni sen kommer att lida alla helvetets kval!

Hertigen svarade ingenting, och de fortsatte resan en stund under tystnad. Till slut sade Jabina vädjande: – Snälla ni, vänd er inte till polisen. Om ni lämnar av mig vid värdshuset kommer det säkert att finnas någon annan som… hjälper mig. Folk brukar alltid vara vänliga mot mig.

Hertigen svarade: – Jag beklagar, Jabina. Det måste bli polisen. Om jag lämnade er ensam och oskyddad skulle det vila tungt på mitt samvete.

– Ni är ett odjur! utropade Jabina. Jag trodde inte att någon kunde vara så hemsk eller så grym. Om jag kastar mig nedför ett bråddjup i stället för att gifta mig med lord Dornach kommer alltsammans att vara ert fel, och det är något som verkligen kan tynga ert samvete för resten av ert liv!

Hertigen svarade ingenting, och de fortsatte färden under tystnad. Nu hade vinden avtagit en aning, men det snöade häftigt. Mjuka snöflingor täckte vagnsfönstren så att det nästan blev omöjligt att se ut genom dem. Vägen föreföll ha blivit gropigare, och vagnen krängde riskabelt från ena sidan till den andra, men hästarna fortsatte oförtrutet framåt.

Hertigen lutade sig framåt mot fönstret för att försöka se var de befann sig. Det var nästan mörkt nu, och han undrade om de skulle kunna hitta fram till värdshuset när det blev mörkt.

Som om Jabina hade läst hans tankar sade hon: – Vi kommer kanske att bli sittande fast i snön och frysa ihjäl. Och sen… när de träffar på oss… kanske de kommer att undra vem den främmande flickan bredvid er är. Hon började skratta och tillade: – Tänk vilken skandal det skulle bli! Den pompöse hertigen av Warminster funnen död i armarna på en okänd skotsk skönhet!

– Som jag sagt er förut, sade hertigen, så är ni synnerligen inbilsk.

– Ni kanske inte är någon beundrare av rött hår?

– Inte särskilt.

– Jag vet exakt vad för slags kvinna ni tycker om, sade Jabina retfullt. En tyst, musliknande liten varelse som säger »ja, ers nåd» och »nej, ers nåd». Hon håller med om allting ni säger och gör aldrig något oväntat.

– Men hon skulle åtminstone inte ställa till en sådan här situation, svarade hertigen.

– Nej, det skulle hon naturligtvis inte, sade Jabina skarpt. Men tänk hur dödligt tråkig hon skulle vara att leva tillsammans med. Det skulle vara ungefar som att läsa en av era gamla dammiga luntor om och om igen. Hon skrattade och tillade: – Det skulle inte förekomma några överraskningar, och det skulle inte spela någon roll ifall ni fortsatte till nästa kapitel eller läste om det ni just höll på med. För det skulle aldrig inträffa något oväntat.

Hertigen riktade blicken mot fönstret och suckade. – Jag försäkrar er, Jabina, att jag inte har någon som helst lust med de äventyr som ni tycks förespegla mig, sade han. Det enda jag hoppas på är att vi kommer fram till värdshuset tryggt och säkert.

– Det hjälper inte att oroa sig för den saken, svarade Jabina. Vad ni borde skaffa er är en kusk som ni kan lita på… eller själv köra hästarna.

– Higman har varit hos mig i femton år… började hertigen.

Hon började plötsligt skratta.

– Jag tror faktiskt, Jabina, att ni försöker provocera mig. Jag har aldrig träffat en så irriterande kvinna i hela mitt liv förut!

– Ni kan skatta er lycklig, sade Jabina. Om er tråkiga, enfaldiga fastmö var hos er nu skulle hon utan tvivel falla i gråt och klamra sig fast vid er som en klängranka!

Hertigen ämnade just svara när vagnen plötsligt krängde till och hjulen tycktes köra fast i snön. Den stannade och blev stående i en riskabel vinkel, och hertigen öppnade fönstret. Vagnens inre fylldes plötsligt av snöflingor som sveptes in av den fortfarande starka blåsten. Hertigen stack ut huvudet genom fönstret. – Vad är det för fel, Higman? ropade han. Har vi kört fast?

I samma ögonblick välte ekipaget…

Andra kapitlet
Hertigen slog upp ögonen och fann att det var svårt att fokusera blicken. Så fick han syn på två grågröna ögon under några rufsiga röda hårtestar, och med en viss ansträngning mindes han var han hade sett dem förut.
– Ni är vaken! utropade en extatisk röst. Å, vad jag är glad åt det!
En plötslig svaghet kom hertigen att sluta ögonen – bara för att öppna dem igen mycket snabbt när han mindes braket från den vältande vagnen och smärtan som hade skjutit genom hans huvud innan han förlorade medvetandet.
– Var är jag någonstans? frågade han och märkte till sin lättnad att hans egen röst lät nästan normal.
– Jag har varit så orolig för er, sade Jabina. Jag trodde aldrig att ni skulle vakna upp igen. Först trodde jag faktiskt att ni var död!
– Vagnen slog runt, sade han lågmält. Blev någon skadad?
– Nej, bara ni. Ni satt och tittade ut genom fönstret och måste ha slagit huvudet i. Doktorn har sytt sex stygn.
Hertigen försökte lyfta huvudet men konstaterade i samma ögonblick att han låg mellan lakan och i en säng. Men samtidigt insåg han att han var klar i huvudet, även om munnen kändes torr och han var törstig.
Som om Jabina hade läst hans tankar sade hon: – Vill ni ha något att dricka? Jag har lite saft här.
Hon hällde upp ett glas och gav det till honom, samtidigt som hon lade en arm under hans huvud för att stötta honom. Medan han drack lade han märke till att glaset var av fin kristall och att lakanen var av mycket fint linne. Det gjorde ont i hans huvud när han rörde sig, och när han hade druckit litet av saften lade han sig tillbaka mot kuddarna. Så kom han att tänka på att Jabina fanns i närheten och frågade: – Är det här ett… värdshus?
– Nej, det är det faktiskt inte, svarade Jabina. Vi är hemma hos sir Ewan och lady Mc Cairn. När vagnen välte kom en av de anställda just förbi, och han tillkallade hjälp från huset.
– Det låter bra, sade hertigen och föll sedan i sömn igen.
När han vaknade åtskilliga timmar senare satt Jabina fortfarande kvar bredvid honom. Det var tänt i rummet, och gardinerna var fördragna för fönstren. Jabina satt vid den öppna spisen, och han såg hur eldslågorna reflekterades mot hennes gnistrande röda hår. Han lade också märke till att hennes figur verkade mycket ung och smärt mot eldskenet.
Hon måste helt instinktivt ha märkt att han var vaken, för hon vred på huvudet åt hans håll, och han såg att hennes ögon lyste upp när hon märkte att han såg på henne.
Hon reste sig och kom fram till sängen. – Känner ni er bättre nu? frågade hon. Doktorn har varit här, och han är mycket nöjd med ert tillstånd. Han påstår att det är tvivelaktigt om någonting kan synas efter något år eller då.
– Ett år eller så? upprepade hertigen. I så fall är det väl tur att jag inte bryr mig om mitt utseende.
– Faktiskt, sade Jabina, så tyckte jag att ni såg stilig ut… och intressant… när ni låg där med bandaget om huvudet. Ni kunde likaväl ha varit en av hjältarna i någon av de romantiska böcker som jag brukar läsa.
– Det är en roll som jag gärna skulle vilja spela, sade hertigen. Men så snart jag blir tillräckligt återställd måste jag fortsätta söderut.
– Det dröjer minst tre dar innan doktorn tillåter er att stiga upp, svarade Jabina. Ni kan skatta er lycklig över att era skador inte var värre.
– Berätta nu för mig vad som verkligen hände, sade hertigen.
– Det är ganska svårt att komma ihåg allting i upphetsningen, svarade Jabina, men tydligen var det så att vagnshjulen gled ner i diket eller någon grop under snön. När vagnen krängde runt var snön lyckligtvis så djup att ingenting gick sönder, inte ens glaset i lyktorna!
– Och hästarna då? frågade hertigen.
– De klarade sig men blev givetvis ganska uppskrämda. Kuskarna ledde hit dem, och nu står de inne i stallet i avvaktan på att vi ska fortsätta resan.
Hertigen höjde på ögonbrynen. – Vi? frågade han.
Jabina tittade bort. Det var någonting hos hennes sätt som sade honom att hon kände sig obehaglig och generad till mods.
– Vad är det? frågade han. Vad har hänt?
– Jag tror jag ska berätta för er i morgon, sade Jabina. Det är bara så att… Hon avbröt sig.
– Bara vad då? frågade hertigen.
– Jag vill inte tala med någon om… oss… förrän jag berättat någonting… för er.
Hertigen försökte häva sig upp med stöd av kuddarna, men ansträngningen blev för stor och han sade bara: – Kom hit, Jabina! Ställ er här. Jag vill se på er!
Först tvekade hon, men sedan vände hon sig om och gick närmare sängen.
– Berätta nu för mig, sade hertigen, det som ni försöker dölja för mig. För jag vet att det är någonting!
– Det vore nog bättre om jag talade om det för er när ni känner er bättre.
– Jag är tillräckligt bra nu, svarade hertigen. Jag är inte en sådan vekling att ett slag i huvudet gör mig helt och hållet ur stånd att fatta någonting.
– Det var ett ganska otäckt slag, sade Jabina. Ni blödde så hemskt, att jag först trodde att ni var död! jag var faktiskt skräckslagen!
– Det tror jag nog, svarade hertigen, men jag väntar ändå på att få höra vad ni vill berätta för mig, Jabina! Han sträckte ut handen mot henne och fattade om hennes handled. Berätta nu, sade han. Jag vet att någonting är galet, men ju förr ni berättar det för mig, desto bättre.
Han kände till sin förvåning att Jabina darrade. Så sade hon tveksamt: – Det är… just som vi anlände hit… ni bars in i huset på en bår… så… lady McCairn… hon kände igen mig!
Hertigen teg. Detta var något som han inte hade väntat sig. – Ni menar… att ni har träffat henne förut? frågade han till sist.
– Ja, för några år sen, svarade Jabina. Och hon känner min far, trots att de tycker hjärtligt illa om varann.
– Jag förstår, sade hertigen långsamt. Det var alltså mycket svårt för er att förklara varför ni befann er i min vagn. Berättade ni för henne att ni hade rymt hemifrån?
Hon teg.
– Vad sa ni till henne, Jabina? fortsatte hertigen.
– Jag sa till henne att vi var… gifta!
– Gifta? Hertigen blev så häpen att han släppte Jabinas handled och sjönk tillbaka ner mot kuddarna.
– Det fanns ingenting… ingenting annat jag kunde göra, förklarade Jabina. Jag fick inte tid att… tänka… jag väntade mig inte att få se lady McCairn… och när hon sa till mig: »Jabina Kingarthie! Vad gör ni här?» Ja, då greps jag helt enkelt av panik.
– Så då sa ni att vi var gifta? utropade hertigen.
– Ja, och sen frågade lady McCairn: »Vem är den här mannen?» Och jag svarade: »Han är min man!»
Hertigen svalde denna upplysning under något ögonblick, och sedan sade han: – Nåja, ju förr jag får träffa lady McCainr och förklara omständigheterna, desto bättre.
– Det kan ni inte göra! utropade Jabina. Det kan ni inte! Hon har berättat för alla här i huset att jag är er hustru. Jag har fått rummet här bredvid, och hon förväntar sig av mig att jag ska sköta om er. Det är sådant som en hustru bör göra.
– Mitt kära barn, sade hertigen. Det finns bara ett sätt för oss att dra oss ur den här pinsamma situationen, och det är att berätta sanningen.
– Men vad tror ni att lady McCairn kommer att tro då? frågade Jabina. Vi reste tillsammans, vi var på väg till skjutsstationen där vi båda skulle övernatta. Hon skulle knappast anse det som ett anständigt beteende från oss… allra minst från min sida!
Det låg faktiskt något i detta, och hertigen funderade. Så utbrast han plötsligt: – Varför i helsike talade ni inte om sanningen? Hur kunde ni vara så dum… så otroligt naiv att påstå att vi var gifta?
– Som jag sa, så hade jag inte mycket tid att tänka, svarade Jabina.
– Men lady McCarin kommer säkert att tala om för er far att vi varit här?
Jabina slog sig ner på sängkanten. – Det ligger till så här, sade hon allvarligt. Lady McCairn tycker illa om min far, och han avskyr henne. Han påstår att hon är en elak gammal skvallerbytta… vilket hon också är!
– Och det är givetvis till stor hjälp, sade hertigen sarkastiskt.
– Vad jag tänkte var, fortsatte Jabina utan att bry sig om hans inpass, var, att om jag hade sagt till henne att vi inte var gifta så skulle hon med förtjusning skriva till pappa och få honom att känna sig generad därför att hans dotter uppförde sig oanständigt.
– Vilket ni ju också gör, anmärkte hertigen bryskt.
– Å andra sidan, fortsatte Jabina utan att bry sig om hans ord, så eftersom hon tror att jag är gift med en hertig så är hon så sårad över att jag gjort ett så fint parti att jag tvivlar på att hon kommer att nämna det för någon… inte ens pappa!
Det låg något av förvrängd logik i detta, tänkte hertigen. Samtidigt kände han sig förskräckt över den situation som Jabina hade försatt honom i.
– Vi ska resa vidare fortast möjligt, fortsatte Jabina tröstande. När jag väl kommit till min moster i Frankrike och bor där, så kommer alla snart att glömma bort mig. Skottland ligger ju ganska långt från England.
– Allt det här verkar ju löjligt! sade hertigen. Jag är övertygad om att det bästa jag kunde göra vore att tala om hela sanningen för lady McCairn. Jag ska tala om för henne att jag bara gav er skjuts, att jag aldrig hade sett er förrän i går.
– Jag är säker på att lady McCairn aldrig kommer att tro den historien, svarade Jabina. Hon kommer att tro att ni enleverade mig eller att det fanns någon tvivelaktig anledning till att vi satt ensamma i vagnen på kvällen. Hon är den typen som alltid tror det värsta.
Hon såg på honom med en smula skräckfylld blick när hon yttrade detta, och han måste erkänna för sig själv att hon såg synnerligen tilldragande ut, vilket inte precis gjorde situationen bättre. Eftersom han inte yttrade någonting fortsatte Jabina: – Ni förstår ju nu att förklaringar bara kommer att göra det hela ännu värre.
– Jag tror ingenting skulle kunna göra det värre, svarade hertigen bistert. Ni har verkligen lyckats förstöra mitt anseende, Jabina, och vad ert eget beträffar…
– Vårt gemensamma rykte just nu är lika rent som snö, replikerade Jabina, och lady McCairn spinner som en katt vid tanken på att hon har en hertig som sin gäst. Hon log och hon fick skrattgropar i kinderna. Jag hade inte en aning om att ni var så betydelsefull. Jag är faktiskt väldigt imponerad av er nu.
– Det gläder mig att höra, sade hertigen. Och nu kanske ni skulle vilja vara lite mera hövlig!
– Jag tycker fortfarande att ni är ganska tråkig och enformig, sade hon uppriktigt. Jag förstår helt enkelt inte hur ni kan intressera er för era gamla dammiga luntor när ni kan umgås vid hovet.
– Jag trodde att ni inte gillade de tyska uppkomlingar som gett upphov till vår monarki, svarade hertigen.
Jabina skrattade. – Ett upp till er! sade hon. Men samtidigt måste ni väl gilla extravaganserna, dryckerna, kortspelet, och de middagar och baler som ständigt anordnas.
– Vem har berättat allt det för er? frågade hertigen. Lady McCairn?
– Hon vet faktiskt allting om allt och alla, svarade Jabina. Hon känner till och med till hur stora egendomar ni har och hur mycket pengar er far lämnade efter sig när han dog.
Hertigen stönade. – Jag antar att lady McCairn också frågade när vi gifte oss?
Jabina rodnade. – Jag måste svara henne någonting.
– Med tanke på er livliga fantasi, sade hertigen, så antar jag att det inte var svårt för er att hitta på någonting om bröllop och smekmånad.
Jabina satt tyst ett ögonblick och han sade sedan: – Enda lösningen för oss är att komma härifrån så fort som möjligt och hoppas att lady McCairn glömmer bort vår existens.
– Jag är rädd för att hon inte gör det, sade Jabina. Samtidigt måste jag komma bort från Skottland. Jag är så rädd för att pappa ska få tag i mig.
– Ingenting skulle passa mig bättre, sade hertigen.
Jabina tvekade ett ögonblick och sade sedan: – Ni kommer väl inte att… lämna över mig till… polisen?
– Jag skulle tro att en sådan aktion för ögonblicket skulle ge mig just en så obehaglig publicitet som jag försöker undvika.
– Å, utmärkt!
Jabina hoppade nästan ner från sängen. – Jag trodde att ni skulle ändra er uppfattning efter olyckan. Jag skötte om er… ja, det gjorde jag faktiskt. Jag kunde likaväl ha rymt min väg och lämnat er kvar här att dö!
– Såvida inte båda mina tjänare hade omkommit vid olyckshändelsen samtidigt så kan jag inte föreställa mig varför det skulle ha spelat någon roll om ni hade stannat eller inte!
– Å, sluta upp nu med att vara så nedslående! utropade Jabina. Alltsammans var så hemskt, och om jag hade varit den trista, tråkiga flicka som ni tycks gilla så skulle jag bara ha satt mig ner och tjutit.
– Men vad gjorde ni egentligen då? frågade hertigen nyfiket.
– Jag tog mig ut ur vagnen, svarade Jabina, och hjälpte kusken att få loss er. Vi kunde se att ni var skadad, och under något ögonblick visste de inte vad de skulle göra. Det var rena mardrömmen, när vagnen stod och krängde och gungade och hästarna sparkade vilt omkring sig!
Hon märkte att hertigen lyssnade och fortsatte: – Jag torkade bort lite blod från er panna, och sen sa jag till andrekusken att vifta med en av vagnslyktorna för att tillkalla hjälp. Jag ropade också, och som genom ett mirakel råkade en lantarbetare passera förbi på väg från arbetet.
– Han talade alltså om för er var vi var?
– Han förklarade att huset låg alldeles i närheten, svarade Jabina. Först senare fick jag veta att huset tillhörde sir Ewan och lady McCairn. Annars skulle jag inte ha velat att ni kom hit ensam.
– Det tvivlar jag på, sade hertigen. Ni njöt av situationen. Berätta sanningen, Jabina!
– Allting var så spännande, medgav hon, men det var bara det att jag var så orolig för er. Jag var den som blev tvungen att bestämma. Er förstekusk sa hela tiden: »Hans nåd vill så eller så.» Men jag förklarade för honom att hans nåd inte kunde yttra sig över huvud taget och att det var jag som bestämde. Det var jag som såg till att ni blev inburen på båren.
– Varför måste de göra det? frågade hertigen.
– Lantarbetaren kom tillbaka med några män, men de visste inte hur de skulle kunna bära in er i huset. Det började bli ganska kyligt då, och ni låg därute i snön.
Hon log och fortsatte: – Jag täckte givetvis över er med filtar. Jag tänkte faktiskt på det också!
– Jag kan förstå att ni kände er ytterligt förtvivlad, sade hertigen, och jag förmodar att ni förväntar er att jag ska vara tacksam för era omsorger.
– Jag vet att ni tycker att jag är en dumbom, svarade Jabina. Men det enda jag vill påpeka är att en annan kvinna… den sortens darrande varelse som ni gillar… skulle ha varit ganska tafatt under de här omständigheterna! Å andra sidan, fortsatte hon i samma hånfulla ton, så är ju skottarna alltid beredda att improvisera, och det var precis vad jag gjorde.
– Jag måste alltså tacka!
– Ni är fortfarande… ond på mig… eller hur?
– Jag är rasande, svarade hertigen, men det kan jag inte göra någonting åt för ögonblicket.
– Jag trodde väl att ni skulle ta ert förnuft tillfånga, sade Jabina uppriktigt.
– Förnuft! stönade hertigen. Såvitt jag kan förstå finns det ingen annan utväg ur den här situationen än att rymma.
– Precis vad jag själv tycker, instämde Jabina belåtet.
*

Nästa morgon fick hertigen besök av lady McCairn.
Hon var i hans tycke en dominerande, skvalleraktig kvinna, vars typ han tyckte illa om, och han kunde på sätt och vis förstå att Jabina hade sagt att de var gifta i stället för att berätta sanningen.
Lady McCairn försäkrade hertigen att hon var förtjust över att få hjälpa honom. Inom bara några minuter hade hon hunnit utgjuta sig över en mängd framstående släktingar som de hade gemensamt, och hon lyckades samtidigt under samma korta tidrymd framföra sin förvåning över hertigens val av tillkommande.
När hon hade lämnat sovrummet gjorde Jabina en grimas.
– Ni ser hurdan hon är? sade hon till hertigen.
– Ja, det gör jag faktiskt, svarade han. Det bekräftar bara mitt intryck av att ingenting kan ha varit olyckligare än vår påtvingade vistelse här.
– Om bara vår vagn hade vält i närheten av en skjutsstation skulle allt det här inte ha hänt, sade Jabina.
– Jag finner ingen anledning till att den skulle ha vält över huvud taget, svarade hertigen. Higman är en mycket duktig kusk, men man vet ju aldrig vad som kan hända på vägarna i Skottland!
– De skotska vägarna är utmärkta under större delen av året! replikerade Jabina. Men om nu engelsmännen är så dumma att de reser omkring när det är snö och oväder här så får de ju också finna sig i det!
– Det är just precis vad jag försöker göra, sade hertigen tålmodigt, men det här hade jag inte väntat mig.
– Jag har bestämt mig för att lämna er så snart vi kommit över gränsen, sade Jabina trotsigt. Jag kan försäkra er att jag inte har någon som helst lust att stanna kvar på den plats där jag inte är önskad.
Hertigen skrattade. Han förstod nu att hennes fars beskrivning av henne var riktig. Hon var utan tvivel häftig och impulsiv, men samtidigt hade hon ett varmt hjärta och sinne för humor.
– Var försiktig med vad ni säger inför tjänarna, fortsatte Jabina. De har pratat med era kuskar, och givetvis var det en överraskning för dem att vi anses vara gifta.
– Har tjänsteflickorna frågat er om den saken? frågade hertigen.
– Inte egentligen, svarade Jabina, men jag gissade mig till vad som hade hänt. Jag sa till dem att det var en liten hemlighet att vi hade gift oss därför att ni inte hade talat om det för era gamla anförvanter som ju måste få reda på det före alla andra.
Blek och med ett bandage om huvudet gick hertigen ner för att äta middag kvällen före avresan. Han lyckades avvärja några besvärande frågor som lady McCairn inte helt oväntat hade i beredskap åt honom. Lyckligtvis var sir Ewan bara intresserad av att tala om sport, och genom att dra sig tillbaka tidigt inför avresan nästa dag lyckades hertigen avstyra en alltför lång utfrågning från värdinnans sida.
När de kom upp till sina rum stängde Jabina dörren bakom dem och sade i konspiratorisk ton: – Hon var misstänksam! Jag förstod att vad jag än hade sagt till tjänsteflickorna så skulle de säga till henne att kuskarna sagt att vi inte var gifta. Hon frågade mig minst ett dussin gånger i vilken kyrka vi gifte oss och om min far var närvarande. Jag har en känsla av att hon tror att vi rymt!
– Låt henne tro det, sade hertigen. Jag finner hela den här situationen outhärdlig. Vi ska ge oss härifrån i morgon, och när vi väl gett oss av måste vi på något sätt koka ihop en historia för alla andra.
Han gjorde ett uppehåll och tillade sedan: – I vilket fall som helst så tror jag inte att någon människa med sunt förnuft skulle tro på vad lady McCairn säger.
– Folk tror vad de vill tro, sade Jabina, och alla älskar skandaler. Det vet ni likaväl som jag.
– Gå i säng nu, Jabina, sade hertigen i skarp ton. Ni behöver er skönhetssömn, och jag har gett order om att vi ska starta exakt klockan nio.
– Ni får inte anstränga er för mycket första dagen, sade Jabina. Jag har faktiskt talat med Higman, och han påstår att om vi gör uppehåll en natt under vägen bör vi komma fram till Berwick vid tolvtiden nästa dag, och han tror att det räcker för att ni ska komma ombord på er yacht.
– För tusan… kan ni inte låta mig göra upp mina egna planer? utropade hertigen.
– Jag är fortfarande er sköterska och till på köpet även er hustru tills jag lämnar er, svarade Jabina värdigt. Och om ni talade med någon av de personerna på ett så bryskt sätt så skulle de bli ytterst förvånade.
– Förlåt mig, Jabina, sade han. Det är bara det att lady McCairn går mig på nerverna. Hela den här situationen oroar mig. Jag är vanligtvis inte så här hetlevrad.
– Jag förlåter er, svarade Jabina. God natt, ers nåd. Hon gjorde en djup nigning och tillade skrattande: – Är ni alldeles säker på att ni inte vill att jag ska komma in lite senare och släta till er kudde?
– Gå och lägg er! sade hertigen bestämt medan han föste ut henne genom dörren och låste den bakom henne.
Under hela middagen hade han varit medveten om vilken prekär situation de befann sig i. Han kunde mycket väl föreställa sig vilken hennes fars reaktion skulle bli inför nyheten att hans dotter reste genom Skottland i sällskap med en hertig som hon påstod sig vara gift med. Han förstod också att om någon av hans vänner fick höra talas om deras belägenhet så skulle de ta det som ett stort skämt.
Hans lugna, exemplariska liv hade inte passerat obemärkt i London. Inte heller kunde han undgå skämt vid otaliga tillfällen från hans vänners sida.
Kom hit och roa dig i London, Drue, hade Freddie, en av hans gamla vänner från Oxford, sagt ett dussintal gånger. Du kommer att bli en fruktansvärd tråkmåns om du stannar kvar ute på landet längre. Freddie, som vännen hette, utmålade också en bild av de glädjeämnen som väntade hertigen. – Prinsen av Wales kommer att ta emot dig med öppna armar! förklarade han. Hans kunglig höghet gillar att ha hertigar omkring sig. Och hans söta cyprianer avgudar dem! Han skrattade åt hertigens böcker och tillade: – Vi har några venusar från kontinenten som gärna vill få dig att koppla av från dina gamla dammiga luntor!
Men hertigen motstod alla anbud från kretsarna kring Carlton House och prinsen av Wales och visade inget som helst intresse för det glada livet i London. Han ville helst leva ensam ute på landet. Under sin studietid hade han blivit bekant med en ung bibliotekare som var änka. Marguerite Blachett var en tystlåten, tilldragande och högt bildad kvinna som var ett par år äldre än hertigen. Hon hade ett behagligt sätt som hade tilltalat honom redan från början av deras bekantskap. Vid hennes mans död hade hertigen besökt henne för att framföra sin kondoleans och då konstaterat att hon var lika insatt i de ämnen som han var intresserad av som hennes man hade varit. De hade börjat en brevväxling, och eftersom hon bara hade bott ungefär en mil från hertigens fädernehem hade han funnit det lämpligt att besöka henne. Det hade utvecklat sig till en lugn, nästan lidelselös historia, och det var snarare hon än han som hade känt det nödvändigt med fysisk kontakt. Men han tyckte om henne och kände det som en lättnad att få tala med någon om den litteratur som han tyckte om.
Där hertigen nu låg i sängen kunde han inte undgå att tänka på hur helt annorlunda Marguerite var i förhållande till Jabina. Hans älskarinna, om man nu kunde beteckna henne som en sådan, yttrade aldrig något utan att tänka först. Hon hade aldrig varit impulsiv. Hon hade aldrig gjort någonting oväntat eller något som man kunde förebrå henne för. De båda kvinnorna hade faktiskt ingenting gemensamt.
Han hoppades att Marguerite aldrig skulle få höra talas om hans äventyr i Skottland, för i så fall skulle hon utan tvivel bli sårad vid tanken på att han kunde ha gift sig utan att först tala om det för henne.
Han undrade hur han någonsin skulle kunna förklara för henne – och ännu mindre för sina vänner – att han inte hade något som helst tanke på äktenskap och inte hade för avsikt att binda sig vid någon kvinna.
Det verkade kanske underligt att en ung man hade fattat ett så bestämt beslut om att aldrig gifta sig. Men hertigen hade sina skäl till detta, trots att han aldrig hade anförtrott dem åt någon. Han var fullt nöjd med sin tillvaro och kände sig inte ensam i sitt stora slott. Han hade inget behov av en kvinna som satt mittemot honom vid bordet. Och han var helt ostörd av det faktum att han inte skulle få någon son som ärvde hans titlar och egendomar. Han hade bestämt sig för att förbli ungkarl. Han hade valt sitt sätt att leva. Men samtidigt kunde han inte nog förvåna sig över att en sådan här otrolig situation hade kunnat inträffa under en vanlig resa till Skottland. Vad han måste göra var att hitta en väg ut ur det här dilemmat så snart som möjligt. Det var kanske inte så svårt som det verkade, tänkte han. Han skulle ta med sig Jabina till gränsen som hon hade bett om. Sedan skulle han helt sonika låta henne klara sig på egen hand.
Han vände sig rastlöst om i sängen. Han ville sova, och han var väl medveten om att han skulle behöva alla krafter nästa dag om de skulle kunna fortsätta resan på de gropiga vägarna. Han tänkte på Jabina som nu låg och sov i rummet bredvid. Han var övertygad om att hon såg ung och mycket oskyldig ut i sömnen.
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